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PART 1
1 Answer the following questions:

What is the name of the educational establishment you study at ?
When was it founded ?
Where is it situated ?
How many faculties are there in your academy?
What is the name of your faculty ?
What is your speciality? Why have you chosen it ?

7 Are you going to work at railway after graduating from the
Academy?

8 Is 1t possible to become a good specialist without special
training?
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2 Read and memorise the following words:

1  to provide - 3a0e3neuyBatu (to provide for - nependavyarn);

2 cost effective - peHTaOCIBHUIA;

3 value-added services - mocayrud, MmO HaJalOTh JJ0JATKOBOI
IIHHOCTI,

4 cargo - BaHTaxX;

5 inevitable - HEeMUHYYHiA;

6 operation engineer - iHKeHep-€KCIUTyaTaIHUK;

7  junction - By30J1, By3JIOBa CTaHIIis;

8 loading and unloading works - poOoubl 3 3aBaHTa)KyBaHHS Ta
pPO3BaHTaXKyBaHHS,

9 shunting dispatcher - MaHeBpOBHMii qHCIIETUED;

10 section dispatcher - TiTbHHYHUI TUCTIETYED:;

11 station master - HAaYaIbHUK CTAHILIIT;

12 making up of traine - popMyBaHHS MOTATIB;

13 automatic coupling and uncoupling - aBToMaTHuHe 34EIJICHHS
Ta PO3YCTICHHS;

14 preparation of train consists - MiArOTOBKA MOTSIT1B;

15 reception of trains - mpuliMaHHs MO13/11B;

16 track repair - peMOHT KOJii;
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17 reception siding - npuliManbHa KOJIis;

18 marshalling siding - copTyBasibHa KOTis;

19 entry and exit sidings - BXiJiHi Ta BUX1JIH1 KOJil;

20 electric interlocking of points - ieHTpanu3aris CTPiIOK;
21 procedure - pexuM, MOPSAOK;

22 marshalling yard - copryBanbHa cTaHIis;

23 superintendent - HaYaJbHUK;

24 hump — ripka.

3 Read the following sentences without looking at the
dictionaries, try to use only active vocabulary:

1 The Railway Operation And Manegement Faculty takes the lead
in our Academy.

2 The operation engineers deal with a variety of operations:
making up and breaking up of consists, coupling and uncoupling works,
handling of freight etc.

3 3.The graduates of our department work as shunting and section
dispatchers, station-masters, chiefs of freight and passenger services.

4 Operation engineers work out technological procedures of huge
stations and junctions.

5 There are different kinds of tracks: sorting sidings, reception
sidings entry and exit sidings, etc.

6 At present such technological achievement as -electric
interlocking of points and signals at stations finds wide application on the
railway transport.

7 The graduates of our faculty work in the field of organization of
train movement, handling of train consists at marshaling yards,
organization of international traffic etc.

8 The specialists trained by our faculty are in great demand at the
labour market at present time.



4 Read the following text and make up a plan of it :

Railway provides for cost effective large cargo transportation, which
together with a number of value-added services determines its almost
exclusive position in the market.

The importance of railways is still determined by their capability to
efficiently carry large cargoes for long distances for respectively low cost.
Currently there is a tendency for railway transportation differentiation
originated by the tendency towards improvement of quality of services
provided. The proces of developement is inevitable because new times
introduce new demands. Rising speeds, rising volume of freight, rising
demands of consumers and yet rising competition with other modes of
transportation makes railways develop. This development means not only
the introduction of new rolling stock . As railway is a huge and the most
complicated whole- all the spheres involved in organization of its work
need to be developed.

In order to solve their problems railways need a new generation of
well-trained specialists. There are educational establishments for training
railway specialists in ur country.

[ am a student of one of them.

I study at the Ukrainian State Academy Of Railway Transport.

It was organized on the base of Kharkov Institute of Railway
Transport Engineers named after S.M. Kirov.

Since the time of its foundation it has trained over 70000 specialists
for railway transport, and among them about 18000 operation engineers.

I’ve chosen the Railway Operation And Management Faculty. The
operation department takes the lead in the whole system of railway
transport. This faculty was established in 1930. The specialities of this
faculty are: railway traffic operation, the organization of custom control
and the international railway operation. It trains operation engineers for
railways. The sphere of activity of operation engineers is rather broad.

Future specialists in this field of engineering must acquire deep
knowledge in general education, general engineering and special subjects.
No engineer can do without knowledge of mathematics physics and
foreign languages. Such general engineering subjects as theoretical
mechanics, strength of materials, elements of machine parts, the theory of
machines and mechanical engines are of special importance too.



Besides general education and general engineering subjects we are
delivered special courses. The students of operation department study
organization of train movement, stations and junctions, organization of
freight and commercial works, rolling stock and designing of railways,
mechanization and automatization of loading and unloading works,
economics of international traffic, international transport tarifs etc.

The graduates of our department work in the field of organization
of train movement as shunting and section dispatchers, station engineers,
division engineers, in the field of passenger traffic they work as chiefs of
division department, station masters, in the field of freight and
commercial work as engineers in freight division departments and in
freight services of railways.

The operation engineers deal with a variety of operations 1.e. making
up of trains and breaking up of consists, automatic coupling and
uncoupling, handling of freight, shunting operation at humps, preparation
of train consists for departure and reception of trains, protection of track
repairs, organization of marshalling yard work. Operation engineers solve
various engineering problems, work out technological procedures of huge
stations and junctions. They design stations and junctions, marshalling
yards and different transport plants.

The graduates of this faculty must know the complex railway
engineering and the specific character of transport economy. At present
such technological achievements as electric interlocking of points and
signals at stations, automatic regime of breaking up of consists at humps,
organization of train movement by means of CTC, etc. find wide
application on railway transport.

All these improvements make the operation work more creative,
interesting and perfect.

5 Complete the sentences :

1 Currently there is a tendency for railway transportation
differentiation ... .

2 ... 1s inevitable because new times introduce new demands.

3 The operation department takes ... .

4 Future specialists in this field of engineering must acquire ... .



Such general engineering subjects as ... .

The students of operation department study ... .

The graduates of our department work in the field of ... .
The operation engineers deal with a variety cf operations ... .
At present such technological achievements as ... .
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6 Answer the following questions:

1 What is the importance of railways determined by ?

2 What is the sphere of activity of operation engineers?

3 What subjects (general educational, general engineering and
special) do operation department students study?

4 Where can the graduates of this faculty work after graduating
from the academy ?

5 What functions do the operation engineers perform in the field
of organization of train movement?

6 What do railway operation engineers deal with?

7 What problems do they solve?

8 What technological achievements are applied on railway ?

7 Make up short stories on the following problems :

1 Railway transport is the leader in transportation service .

2 The Ukrainian State Academy of Railway transport is one of the
leading higher educational establishments in our country .

3 The subjects delievered to the future operation engineer .

4 Where can a specialist work after graduating from Railway
Operation and Management Faculty?

8 Read and dramatise the dialogue:
Petrov finished school two years ago. Now he is a second year

student of The Ukrainian State Academy of Railway Transport. He has
come to his former school and met his teacher of English:



Petrov - Good day, Anna Ivanivna, pleased to meet you.

Teacher- Good afternoon, Petrov. Haven’t seen you for a long time.
How are things with you?

P. - I’'m fine, thank you. I study at the Ukrainian State Academy of
Railway Transport at Railway Operation and Management Faculty.

T.- And what speciality have you chosen ?

P. - There were a lot of attractive specialities in the academy when |
decided to enter it. And it was very difficult to choose. I chose The
International Traffic Operation. I believe it is the most promising.

T. - I fully support your point of view. Is it difficult for you to study ?

P. - As for me the first year was not very difficult. The second year
is a bit more difficult as we have several new subjects but I manage to
study without academical debts.

T. - What subjects do you study?

P. - No engineer can do without knowledge of mathematics, physics
and foreign languages. We also study such general engineering subjects
as theoretical mechanics, strength of materials, elements of machine parts,
the theory of machines and mechanical engines. Besides general
education and general engineering subjects we are delivered special
courses.The students of operation department study organization of train
movement, stations and junctions, organization of freight and commercial
works, rolling stock and designing of railways, mechanization and
automatization of loading and wunloading works, economics of
international traffic, international transport tariffs and so on .

T. - Do you have much English ?

P. - As we’ll deal with international traffic the course of English for
my speciality is more extensive than for others . We have two years of
practical course of English and two years of business English.

T. - I believe you succeed.

P. - Oh, yes of course. I’ve got 92 for my credit test, that means
“excellent”.

T. - I’'m very glad that knowledge you got at school help you now.
I’m sorry but I’'m in a hurry now. Pleased to know you are all right. Be in
touch. Good bye.

P. - It was very nice to see you . See you soon. Good bye.



9 Read and memorise several difinitions . Explain their meaning
in your own words :

Safeworking is the application by railways of sets of rules and
physical equipment so as to avoid collisions between trains.

When station entrance trackage allows multiple routes from one
point to another, basic route is a shortest path. It has the minimal number
of crossing with other tracks, and allow the maximal speed.

Any other route is called a variant route.

Acceptance route provides train moving from the stretch to the
station tracks.

Transfer Routes is for train which move from one station track to a
consecutive.

Departure Routes allow trains to go from a station track to the
consecutive stretch.

Shunting Routes move the rolling units which are not ready to
work in trains.

Safe failure, is a failure which can result in more prohibitive state
of a centralization system (i.e. Red light instead of Green).

Unsafe failure is when a systems fails giving more permissive state
then should be (Green or Yellow instead of Red).

PART 2

1 Look through the following words and word combinations .
Memorise them:

1 Transport and Forwarding Company — TpaHCIIOpPTHO-EKCIIEAUITIFTHA
KOMIIaHIs;

2 Forwarder - excrienutop;
project and oversized cargo — IpOEKTHI Ta HerabapuTHI BaHTaXi;
custom clearance of cargo — opopmiieHHS BaHTa)Ky Ha MUTHHIII;
freight agent — ppaxToBuii areHr;
ferry passage — mopomHa mnepernpana;
waybill — HaknanHa;
waybill after repaid credit - po3kpenuToBana HakIagHa;

9
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9 consignor — 3aMOBHUK;

10 lock-and-seal arrangements - 3anipHO-mIOMOYBalibHI PUCTPOT;

11 performing settlement operations - npoBeIeHHS] PO3PAXYHKOBUX
oneparii;

12 freight forwarding and transshipment - mepeBe3eHHs Ta
nepeBajika BaHTAKY;

13 cargo loading and securing - 3aBaHTaXEHHS Ta 3aKPIMUICHHS
BaHTAXY;

14 prepayment - nepenoruiara;

15 custom duties - MuTHi 300pHu;

16 warehouse — ckia.

2 Read the following presentation of a real company engaged in
transportation service. Make a presentation of your own
transportation company :

Yugintertrans Transport and Forwarding Company

Dear Sirs,

If you face a need of intra-Ukraine, export, import or transit freight
service by railways of Ukraine, CIS, Baltic, Eastern Europe countries, or
you need to move project and oversized cargo as well as custom clearance
of cargo, and you want to save your time, money and nerves — then
Yugintertrans Transport and Forwarding Company 1s your choice.

Yugintertrans was established in1994. Branches of the Company as
well as our long and trusting relations with forwarders and freight agents
in CIS countries enable us to find the solutions for transit traffic in CIS
countries in the shortest possible time, including freight from the ports of
the Azov and Black Sea basin, the river Dniepr and through Baku-
Turkmen Bashi, Baku-Aktau, Iljichevsk-Poti, Iljichevsk-Varna ferry
passages. In 2004 the Company obtained the «Certificate on
acknowledgement of the enterprise as declarant». It allows providing
higher standard of transport services for customers as well as carrying out
freight delivery and custom clearance.
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On the territory of Ukraine Yugintertrans performs freight
operations by Pridnieprovskaya, Donetskaya, Yuzhnaya railways. The
company is a member of International Federation of Freight Forwarders
Associations (FIATA), Association of International Forwarders of
Ukraine (AMEU), Chamber of Commerce and Industry of Ukraine
(TPPU), Association of Transport Forwarding Organizations of Ukraine
«Ukrzovnishtransy.

3 Pick up the right translation:
Freight forwarding, filling in/drawing up documents

- freight planning;

- logistic scheme set-up;

- filling in freight orders;

- filling in waybills;

- freight re-consigning en-route/at the original destination station;

- freight credit repayment;

- filing a claim on freight against railway;

- producing freight requests to railway;

- freight requests coordination with railway;

- combined freight coordination with other forwarders;

- receiving the requests, approved by railway, and handing it in to
freighter/consignor;

- submitting waybills for railway's approval;

- receiving the waybills, approved by railway, and handing it in to
consignor;

- producing the waybill to railway after cargo is loaded into
car/container;

- obtaining from railway receipt on cargo acceptance for shipping
and handing it in to freighter.

- TIOTO/DKCHHS TOPSJAKY TIEPEBE3CHHS BaHTAXIB 3  1HIIUMHU
NEePEBI3HUKAMU TIPU 3MIIIAHOMY PYCl BAHTAXKY;

- oopMJICHHSI TlepeapecyBaHHs BaHTaXy B JOpO31 Ta HA CTaHIIIi
IPU3HAYEHHS,

- TUTaHYBaHHS MEPEBE3CHb;

- TIOJIaHHS HAa 3aJI13HUII0 3aIMTIB HA TIEPEBE3CHHS BAHTAXKIB;
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- TIOTOJDKEHHS 3 3aJ1I3HUIICIO 3aIIUTIB Ha MIEPEBE3CHHS BAHTAXY,

- CKJIQJIaHHS JIOTICTUYHHUX CXEM IE€PEBE3CHbD;

- 3aIOBHCHHS HAKJIAHOI;

- PO3KpeAUTyBaHHS JOKYMCHTIB Ha TIEPEBE3CHHS;

- 3aIIOBHEHHS 3as5BOK Ha MEPEBE3EHHS BAHTAXY;

- TIOJJaHHSI HAKJIAJIHOI /10 3aJII3HUII Ha BI3yBaHHS;

- OTpPUMAaHHS KBUTAHIIII MPO OTPUMAaHHS BaHTAXY IS MIEPEBE3CHHS
B1J1 3aJII3HUIII 1 Iepeiaya ii BAaHTaKOBJIACHUKY ;

- OTpPUMAaHHS BIJl 3aJl13HUII 3aB130BaHO1 HAKJIAJHOI Ta mepeaaya ii
BaHTAKOBJIACHUKY;

- OTpPUMAaHHS BiJ 3aJII3HMIN MMOTOMKEHOTO 3aMUTY Ta Iepeaada Horo
BaHTAXKOBJIACHHKY;

- Npena'siBJICHHS HaKIaIHOI J0 3alli3HULI IICJIS 3aBaHTaKCHHS
BAHTAXYy B BaroH (KOHTEHUHED);

- oOopMJICHHS TTPETEH31 11010 IEPEBE3CHHS 10 3aJI13HUIII.

4 Replace Ukrainian words by English ones. Translate from
English into Ukrainian:

Producing the cargo for shipping:

- at (cranuii BiampaniyieHHs), places of common use: passing the
cargo/loaded container to the responsible railway officer; placing the
(3amipHO-IIOMOYBaJibl IPUCTPOI) ON a container/a car;

- at departure station, places of non-common use: placing the lock-
and-seal arrangements on a container/a car;

- acceptance of (mycti Baronu )and passing (3aBaHTa)K€H1 BaroHM)
to the responsible railway officer

(OTrpuMmaHHs BaHTa:Ky) at destination station:

- handing in to (3amoBHUK) the (po3kpeauTOBaHA HAKJIA/IHA);

- receiving freight/container from railway officer at places of
common use of destination station,

- acceptance of loaded cars and passing empty cars to railway in
case of discharge at the places of non-common use;

- removal of lock-and-seal arrangements from a car/container.
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Payment and finance services:

- drawing up and effecting freight payment/prepayment (both by
plan and extra-plan), as well as levies and penalties;

- performing settlement operations with stations, ports and docks
for freight forwarding and transshipment, loading/unloading, warehouse
and other works by dispatch/arrival;

- claim amount calculation, claim settlement operations;

- paying of (muTHi 300pu) and other custom procedure payments
in case of transit freight.

S Say whether translation is right or wrong:
Other services:

- working out and approving drawings/schemes and making
calculations on cargo loading and securing, which are not specified in
Technical requirements;

- elaboration and agreeing local norms of car load;

- control for complete equipment shipment;

- production and sales of lock and seal arrangements.

Inmi mocayrm:

- pO3pOoOJICHHS Ta MOTOMKEHHS IIJIaHy MEePEeBE3EHHS Ta BUKOHAHHS
pO3paxyHKIB Ha 3aBaHTaXEHHS Ta 3aKpIIUICHHS BaHTAXIB, HeE
nependayeHux B TeXHIYHUX yMOBAX;

- pa3poO0jeHHS Ta IOTOJDKEHHS MICIIEBUX HOPM 3aBaHTaKEHHS
BaroHiB;

-  KOHTPOJb 3a JOTPUMAHHSM KOMIUICKTHOTO BiJBaHTaKEHHS
00J1aTHaHHS;

- BUTOTOBJICHHS Ta peaji3allisi BaroHiB.

6 Pick up 10 questions to ask a representative of Yugintertrans
Transport and Forwarding Company
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7 Read, translate and dramatise the following dialogues:
Dialogue 1

Manager - Hello, Yugintertrans Transport and Forwarding
Company.

Ivanov - Good morning. My name’s Ivanov . I have a freight in Lviv
and I need to move it to Donetsk. Can you help me?

M. - Oh, yes of course. First of all tell me what kind of freight
would you like to move and what is its volume?

Iv. - It is wood . And it’s volume 1s 1000m3 .

M. - Very good . I think it would be best of all to transport your
wood by railway in special cars. You know on the territory of Ukraine
Yugintertrans performs freight operations by Pridnieprovskaya,
Donetskaya, Yuzhnaya railways. And we provide higher standard of
transport services for customers.

Iv. - I also think that railway would be the best choice.

M. - Than come to our office and we’ll plan the freight moving and
discuss the whole procedure.

Dialogue 2
At an office

Ivanov - Will you really take over all problems connected with
transportation for yourself?

Manager - Yes of course we can offer you the whole range of
services - filling up documents, producing cargo for shipping, payment
and finance services, receiving the freight at destination station and so on.

Iv. - I have transported cargoes by railways several times recently.
And I must say that it is not an easy thing to arrange the whole procedure
of transportation. It takes too much time and nerves.

M. - We have been in this business for a long time. Our managers
know the procedure of transportation in detail. Be sure , working with us
you’ll save your time and nerves. The only thing you need is your freight,
desire and some money. But I can assure you that services of our
company wouldn’t cost you too much.
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Dialogue 3
(Replace Ukrainian word combinations by English ones)

Manager - Here is your (po3kpeauToBaHa HakiajaHa) and you can
receive your freight from railway officer at Hrebinka station.

Consignor - And how shall I find the (ToBapuuii Baron) with my
(rpy3)?

M. - The representative of our firm will accompany you at the
station. He’ll accept the (3aBanTaxkenuii Baros), remove the (3amipHo-
mioMOiroBaNibHI TIpucTpoi) from it and after (po3Bantaxkenns) he’ll pass
the empty car to the responsible railway officer.

8 Make up your own dialogues to dramatise the following
situations:

1 A consignor wants to transport aload.

2 Receiving the freight at destination station.

3 A representative of Yugintertrans Transport and Forwarding
Company talks to studens of Railway Operation and Management
department.

4 A graduate of your speciality is looking for a job at
Yugintertrans Transport and Forwarding Company.

5 The same situation, but the manager of Yugintertrans Transport
and Forwarding Company who is talking to the graduate, graduated from
our Academy ten years ago.

9  Work in pairs discuss the following problems:

1 The advantages of transport and forwarding companies.
2 The disadvantages of transport and forwarding companies.
3 The problems of transport and forwarding companies.

10 Make up and represent your oral topic: My speciality-
International Railway Traffic Operation.
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APPENDIX

1 Read The Law of Ukraine paying attention to abbreviations.
Remember, some of the abbreviations may be of German
origine.

The Law of Ukraine

On Ukraine’s Accession to the Protocol of 3 June 1999 for the
Modification of the Convention concerning International Carriage by Rail
(COTIF) of 9 May 1980

Date of entry into force:
December 18, 2005

According to the present Law, Ukraine shall join the Protocol of 3
June 1999 for the Modification of the Convention concerning
International Carriage by Rail (COTIF) of 9 May 1980 (hereinafter
referred to as the Protocol).

The Protocol envisages modifying the Convention concerning
International Carriage by Rail (COTIF) according to a new version.

The Convention concerning International Carriage by Rail (COTIF)
identifies the legal status of the Intergovernmental Organization for
International Carriage by Rail (OTIF).

The Convention concerning International Carriage by Rail (COTIF)
approves:

the “Uniform Rules concerning the Contract of International
Carriage of Passengers by Rail (CIV)”;

the “Uniform Rules concerning the Contract of International
Carriage of Goods by Rail (CIM)”;

the “Regulation concerning the International Carriage of Dangerous
Goods by Rail (RID)”;
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the “Uniform Rules concerning Contracts of Use of Vehicles in
International Rail Traffic (CUV)”;

the “Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure
in International Rail Traffic (CUI)”;

the “Uniform Rules concerning the Validation of Technical
Standards and the Adoption of Uniform Technical Prescriptions
applicable to Railway Material intended to be used in International Traffic
(APTU)”;

the “Uniform Rules concerning Technical Admission of Railway
Material used in International Traffic (ATMF)”.

According to the Law, Ukraine shall reserve the right not to apply
the entire set of provisions on the responsibility of the carrier in the
instance of death or injury of passengers to passengers who became
victims 1in a traffic accident on the territory of Ukraine, if such passengers
are nationals of Ukraine or Ukraine is their permanent place of residence.

PO3HOAIJ BAJIIB, IO BUCTABJIAIOTHCA
CTYIAEHTAM

3rimHo 3 [lomokeHHSM MPO BIPOBAHKEHHS KPEIUTHO-MOIYJIbHOT
CHUCTEMHU OpraHizailii HaB4aJIbHOTO Tpoiiecy (TumuacoBum), B YKpAA3T
BUKOPUCTOBYeThCs 100-0anbpHa miKkasa OIiHIOBaHHS.

[Tpuniun ¢opMyBaHHSI OI[IHKM 3a MOAYJIb y CKJIaJl 3aJIiIKOBOTO
kpenuty I 3a 100-6anpHOIO MIKAJIOK0 MOKa3aHO y Tabauii 1, 1e HaBeleHa
MaKCUMajbHa KUIBKICTh OaiiB, sIKy MO)Ke HaOpaTH CTYJIEHT 3a pI3HUMU
BUJIaMU HABYAJIbHOTO HABAHTAKECHHSI.

Tabnuis 1

MakcuMaJibHA KiJIBKICTh 0aJ1iB 32 MOIYJIb

IToTouHe TecTyBaHHs Biasiny-
3MicT. 3MiCT. TecToBi Hpakriami BaHHA Cawmo- CyMa
3aHATTS | IPAKTUYHHUX oY OaiiB
Moayib 1/ | momyns 2/ | pobotu CTIMHA
: : : (51 3ansT- 3aHATH 3a MO-
3MiCT. 3MiCT. (8 po0iT) pobota
TS1) (51 zansT- Ty JTb
MOIydb 3 | MomyJib 4 1)
HO?I/I‘O A0 13/H° 710 20 710 30 10 10 1020 | m0 100
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Ilomoune mecmysanus OLIHIOE PIBEHb 3aCBOEHHS MaTeplally JBOX
3MICTOBHX MOJYIIB, fKI BXOAATH 1O CKJIaay BIAMOBIIHOTO MOMYJIS.
MaxkcuMmaiibHa KUTBKICTE OamB ckitagace 20.

Tecmosi pobomu  OIIHIOIOTHCA 3aJIEKHO BiJ PIBHA Ta SKOCTI
BHKOHAHHS iX cTyaeHToM. KoxkHa TecToBa po0O0Ta OIIHIOETHCS 3a TPhOMa
pIBHSIMU:

— “BigMiHHO” — 5 Oas;
— “mobpe” - 4 6anm;
— “3a70BLIHLHO” — 2 Oaju.

3a HecTaHJapTHI PINIEHHS Ta TBOPYMM MiAXiA 10 BUKOHAHHS
JabopaTOpHHUX pOOIT BHKJIAJa4 MOXeE J10JaTH 10 5 O0aniB. MakcumalbHa
cyma, sIKy Moxke Habpatu ctyaeHT, — 30 Oauis.

llpaxmuuni 3ansamms TaKOX OLIHIOIOTHCS 32 TPbOMa PiBHSIMU:

— “BiaMIHHO” — 2 Oanu;
— “mobpe” — 1,5 Gana;
— “3amoBLIbHO” — 1 Oan

3a KOKHE TMpaKTHYHE 3aHATTA. 3a HECTaHJApTHI pIIMIEHHS Ta
TBOPYMHM TMIAXiJ A0 BUKOHAHHS TMPAKTHUYHMX 3aBJaHb BHUKJIAad MOXKE
ngonatu 1o 2 6amiB. MakcumanabHa cyMa, SIKy MOKe HaOpaTu CTYJEHT, —
20 Oauis.

3a cknanoBy “‘BiogioysaHHs NpakmuyHux 3amams’  Oald  He
HapaxoBYIOThCA B3araji, SKIIO CTyACHT He BiaBigyBaB Ouibin 50%
MPaKTUYHUX 3aHATh Y MOJYJI 3 HEMOBAXHUX NMPUYWH. 3a BiIBiAyBaHHS
KOKHO1 JiekIli moHas 50% (25 mpakTUYHUX 3aHATh) HAPAXOBYETHCS MO 2
O0anu. MakcuMalnbHa cymMa cTaHoBUTH 10 Ganis.

Y  cknapoBii  “Camocmitina poboma”  OIIHIOETHCS  PIBEHb
3aCBO€HHSI CTYJEHTOM PO3JUIIB 1 MUTaHb KYpCy, SIKI MPU3HAYECHI IS
caMoCTiiHOro  BUBYEHHA.  OIIHIOBaHHA  MPOBOAUTHCA  HUISTXOM
TECTYBaHHSI Ta OMUTYBaHHS CTYJEHTIB. MakcuMmayibHa KUIBKICTH OaliB
cxianae 20.

Jlo mepeniueHMX ~ CKJIAAOBUX  MOJAYJBHOI  OLIHKA  MOXYTh
HapaxoBYBAaTUCS 000amKo8i Oanu 3a y4acTb CTYJIEHTa Y HayKOBiil po0oTi,
MIITOTOBII MyOJTiKalii, poOIT HA KOHKYPCH, Y4acTh B OJIIMITIaaX TOIIO.
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KinpkicTh qogaTkoBUX OalliB BU3HAYAETHCS HAa PO3CYJ BHKJIajaya,
aie 'y cymi He Ounpmr 100 OaniB pa3oMm 3 MepesiuyeHUMH CKJIaJ0BUMU
MOAYJIbHOI  omiHkH. OOIpyHTOBaHICTH HapaxyBaHHS CTYJICHTY
NOJATKOBUX  OaniB  poO3MISAETbCsl Ha  3acigaHHl  kKadgeapu Ta
0(OPMITIOETHCS BIAMIOBITHUM MTPOTOKOJIOM.

OTpuMaHa TakUM YHHOM CcyMa OaiB JIOBOJUTHCS JO0 BiIoMa
CTYJICHTIB TIepe]] TPOBEACHHSIM MOJYJIHHOTO KOHTpoto. CTyaeHTaMm, siKi
Habpanu Big 60 g0 100 GamiB 1 3roaH1 3 M€ CYMOIO, BIAMOBIIHA OITIHKA
MOJYJISl IPOCTABISAETHCA Y 3aJIIKOBO-€K3aMEHallIiHY B1JOMICTb.

VY pasi He3roaW CTyJIeHTa 3 OTPMMAaHOI CyMoOro OaiiB abo, SKIIO
BOHa ckJIajae MeHie 60 0aiiB, 1 MOKHA MOKPAIUTH 32 PaXyHOK Y4acTi
CTYJCHTA y POLEAYPl MOOYIbHO2O KOHMPOJIO.

Kinpkicts OaniB, sika MoOke OYyTHM OTpUMaHa 3a pPe3yJIbTaTOM
MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO, JIA€ CTYJCHTY MOXJIMBICTH IIJBUIIUTH OIIIHKY
MOTOYHOT'O KOHTPOJIIO Ha OJWH CTYITIHB 32 JIEPKABHOIO IIKAJIO0:

— 3 “4”(75-89 6aniB) Ha “5” (90-100 GaiiB);
— 3 “3”(60-74 6anu) Ha “4” (75-89 GaniB);
— 3 “27(35-59 6aniB) Ha “3” (60-74 Oanm).

TakuM YMHOM, MaKCHMaJlbHa KIJIbKICTh OalliB  MOJYJBHOIO
KOHTPOJIFO KOJMBAEThCS y Mexkax Big 10 go 25 OamiB 3ajeKHO BIJ
KOHKPETHOTO BHUIIAJIKY.

O1iHKa €K3aMEeHY BHU3HAYAEThCA SIK CepelHbOapu(PMETHUHA OI[IHOK
IBOX MOAyHIiB 3aimikoBoro kpenuty [. OpranHizaiisi BHUCTaBJICHHS
eK3aMEHaIlIifHOT OI[IHKM Ta YMOBM 1i IOKpallleHHs HaBeleHi y 1m.3.4
[TonokeHHsT TNPO  BOPOBAKEHHS  KPEAUTHO-MOIYJIBHOI  CHCTEMH
oprasizaliii HaB4aJIbHOTO MPOolIeCy (THUMYACOBOMY).

[Ipu 3amoBHEHHI 3a711KOBO-€K3aMEHAIIMHOI BIJOMOCTI Ta 3aJiKOBOI
KHWKKM  (1HAUBIAYaJIbHOTO HABYAJIBHOIO IUIaHY) CTYJEHTAa OIlliHKa,
BHUCcTapyieHa 3a 100-0anbHOIO IIKAJIOK, MOBHHHA OyTH MEpeBeAcHa 0
nep:kaBHoOI mkanu (35, 4, 3,) ta mkamu ECTS (A, B, C, D, E).
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Tabnwnisa 2

Busnauenns Ha3su 3a
JIEp’KaBHOIO
IKaJ10r0( OIIIHKA)

Bu3sHaueHHS Ha3BM 3a LIKAJIOK0
ECTS

3a 100
OaIBHOIO
[IKAJIOIO

ECTS
OLIIHKA

BIJIMIHHO -5

BiaMiHHO — BiAMIHHE BUKOHAHHS
JIMIIIE 3 HE3HAYHOIO KIJIBKICTIO
TTOMUJIOK

90-100

A

JIOBPE — 4

Jly:ke 100pe — BUIIIE CEPEAHBOTO

PIBHS 3 KIJIbKOMa MMOMMJIKAMU

82-89

[100pe — B 3aralbHOMY ITpaBUJIBHA
po00Ta 3 NEBHOIO KUIBKICTIO
rpyOUX OMUJIOK

75-81

3AJJOBUIBHO - 3

3ag0BiJILHO - HEIIOraHo, ane 31
3HAYHOKO KUTBKICTIO HEIOJIIKIB

69-74

OCTATHbO — BUKOHAHHS
3aJI0BOJIbHSIE MiHIMaJIbHI KpUTEPil

60-68

HE3AJIOBUIBHO -2

He3anoBinbHO — noTpiOHO
MIOTIPAITIOBATH TIEPE]] THM SIK
oTpuMartu 3ajiik abo ex3ameH (0e3
MTOBTOPHOT'O BUBUCHHS MOTYJIs)

35-59

FX

He3anoBinbHo - HeoOxiaHa
Cepio3Ha Mmoanbina podoTa
(mMOBTOpHE BUBUEHHS MOYJIs1)

<35
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MetoMuHI BKa31BKU

3 PO3BUTKY HAaBUUYOK MpodeciitHOro
CHIJIKYBaHHS 10 PO3MOBHOI TEMH:
»M1XKHapOJIHI IEpEeBE3CHHS

TS CTYJIeHTIB 2 Kypey dakynbretry YIIII

(aHrmiicbKa MOBA)

BignosinanpHuii 3a Bunyck: Buki. [lepeponos O.M.
penakTop

[linnucano 10 ApyKy

®dopwmar namipy 60x84 1/16. Ilanip nucaabHUM.
YMoBH.-ApyK.apK. . OOI.-BUI.QpK. .
3amoBiieHHST No . Tupax 200 . [lina

Hpyxapns XapIA3Ty,
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310050, XapkiB — 50, 1. deitepbaxa, 7
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